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施工准备

Engineering preparation

Инжењерска припрема

       路基土石方

Railway roadbed construction

Темељ доњег дела колосека

    大、中桥(红色-控)
Big bridge and middle bridge
廳елики мост и средњи мост

  特 大 桥

Super bridge

廳рло велики мост

隧 道（竖标识或斜线标识）
Tunnel-Animal passage
Тунел孰Животињски пролаз

      制架箱梁
Manufacturing and erecting
rectangular bridges
Производња и подизање
правоугаони弦 мостова

   铺 轨(普铁含T型梁架设)
Laying railway tracks
Полагање железнички弦 колосека

  铺道砟(大机整道三捣两稳)

Laying gravel under the track

Полагање шљунка испод пруге

       拆除四电工程

Demolition of electrical engineering

Рушење 延лектроте弦ника

       房建工程

Housing construction project

Пројекат стам弒ене изградње

     给排水工程

Water supply and drainage

engineering

Инжењеринг водосна弒девања
и одводњавања

车站配套工程(地道站台风雨棚)

Station supporting project

Пројекат подршке станици

    联调联试及试运行

Completion test and

operation test

Тест завршетка и радни тест

     小桥及涵洞
Small bridges and culverts
廽али мостови и пропусти

  混凝土拌和站

Concrete factory

弅а弒рика 弒етона

       材料厂(场)

Base for manufacturing and

storing engineering

materials

廲аза за производњу и
складиштење инжењерски弦

материјала

混凝土成品场

Base for manufacturing

and storing finished

concrete components

廲аза за производњу и
складиштење готови弦

弒етонски弦 компоненти

     施工驻地

Engineering resident

Инжењерска 弒аза

        铺轨基地

Track construction base

廲аза за изградњу колосека

     箱梁制(存)场

Base for manufacturing and

storing rectangular bridges

廲аза за производњу и
складиштење правоугаони弦
мостова

      制(存)梁场

Base for manufacturing and

storing T-shaped bridges

廲аза за производњу и
складиштење мостова у

о弒лику слова Т

    改良土拌和站

Base for manufacturing and

storing roadbed filler

廽атеријали за производњу и

складиштење који се користе
за пуњење коловоза

  级配碎石拌和站

Plant for mixing and

blending gravel

Постројење за мешање и
мешање шљунка

水       源

Water source

Извор воде

水       井

Well/廵о弒ро
   电       站

Power generation and

substation

Производња и

трафостаница

 上跨铁公路桥 (红色-控)

Bridge across the railway

廽ост преко железнице

××站

××Station

尸尸Станица

×
×

×
+
×

×
×

×
×

×
+
×

×
×

      中间站

Station located on the

section

Станица се налази на
деоници

 铁路桥梁(平面)

Railway bridge

(Floor plan)

Железнички мост
孫Тлоцрт孬

铁路隧道(平面)

Railway tunnel

(Floor plan)

Железнички тунел
孫Тлоцрт孬

×
×

×
+
×

×
×

   公铁立交桥

Overpass between

highway and railway

Надвожњак изме弲у
аутопута и железнице

   公跨铁桥梁

Highway overpass

over railway

廱утопут надвожњак
преко железнице

 铁路隧道辅助坑道
Small tunnel used
for railway tunnel
construction
廽али тунел који се
користи за изградњу
железнички弦 тунела

   铁路隧道(纵面)

Railway tunnel

(Longitudinal section)

Железнички тунел
孫弄здужни пресек孬

汽车运输便道

New temporary road

Нови привремени пут

  整修汽车运输便道
Expansion of the
temporary road
Проширење привременог
пута

   临时给水干管

Temporary water supply

trunk pipeline

弇евовод привременог
водовода

     既有电力干线

Existing wire trunk line

Постоје弹и далековод

临时电力干线

宗em害orar宼 宓o宺er Main 宏ine
Привремени главни вод за

напајање

     道砟临时堆场

Railway Ballast Storage Base

廲аза за складиштење

железнички弦 弒аласта

×
×

×
+
×

×
×

×
×

×
+
×

×
×

×
×

×
+
×

×
×

×
×

×
+
×

×
×

  公跨铁桥梁(纵面)

Highway overpass over

railway(Longitudinal

section)

廱утопут надвожњак
преко железнице
孫弄здужни пресек孬
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联调联试Completion test and operation test/ Тест завршетка и радни тест
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Fine adjustment of catenary suspension

Fina regulacija voznog voda
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